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da so ¢rno-bele filme velikokrat roéno
barvali (npr. bitke z rdeco barvo).

Vreckova razprava je zasnovana iz-
razito problemsko. Ne gre ji za to, da
bi dajala dokoncne odgovore, to prav-
zaprav ni mogoce. Iz nje so razvidna
Stevilna stalif¢a mnogih avtorjev, ka-
kor tudi antologije same, v kateri so
zbrani teksti, ki se neposredno ukvar-
jajo z moderno umetnostjo ali pa so z
njo pogojeni. Vecino jih doslej, v slo-
venskem prevodu Se nismo poznali, Ce-
prav so bila dostopna v srbohrvas¢ini.
Tako smo s hitrimi koraki vsaj delno
nadoknadili zamujeno.

Knjigi so na koncu dodani Se bio-
grafski in bibliografski podatki o avtor-
jih, slovar¢ek in nekaj naslovov iz Ste-
vilne literature o problemih moderne
umetnosti. Ob robu velja zapisati, da
nas motijo nekatere tiskovne napake, ki
so, kot kaZe, postale Ze nujno zlo.

Slavo Serc

SPREHOD PO
JUGOSLOVANSKIH REVIJAH

Med jugoslovanskimi slovstvenimi
casopisi, ki so prisli v zadnjem ¢asu na
naslov »Sodobnosti, je beograjska Knji-
Zevnost najprej pohitela z dvojno 3te-
vilko. Uvodoma prinasa izjave jugoslo-
vanskih knjiZevnikov o Titu, povzete
po knjigi Jugoslavija o Titu, natisnjeni
po predsednikovi smrti. Besedo ima tri-
deset knjiZevnikov, med njimi od Slo-
vencev Josip Vidmar, Vladimir Kavéic,
Ciril Zlobec in MiSko Kranjec. Tudi v
tej Stevilki objavlja Taras Kermauner
svoje Mesece sa dnevnikom, in sicer Ze
deseto nadaljevanje. Na Stiriintridesetih
straneh razkriva in dokumentira svoje
stike in razmerja do predstavnikov ure-
dniStev Nedeljskega dnevnika, Dela in
Republifke konference Socialistine
zveze delovnega ljudstva. Precej pisan
in zanimiv je prispevek z okrogle mize
o mladi srbski kritiki. To je poleg do-
sedanjih okroglih miz o mladi srbski
poeziji in mladi prozi Ze tretji podoben

Sprehod po jugoslovanskih revijah

pogovor, natisnjen v tem Casopisu.
Miadi esejisti in knjiZevniki v njem na-
cenjajo vprasanja literarnozgodovinske-
ga posplofevanja oziroma vzpostavlja-
nja povezav ali zakonitosti v knjiZev-
nem dogajanju v polpreteklem obdobju,
poloZaja knjiZevne kritike ta &as v Sr-
biji, potem vprasanja, koliko kritika
nehote prispeva k svojevrstnemu simu-
liranju vrednot in podobno. Pogovora
se je udeleZilo osemnajst srbskih slov-
stvenih kritikov.

Novosadski Casopis za kulturo, umet-
nost in druZbena vpraSanja Polja pri-
nafa v svoji 265. Stevilki med drugim
tudi pet pesmi TomaZa Salamuna pod
skupnim naslovom Drugi ¢lovek. Pe-
smi je v srbohrvaséino prevedel Voji-
slav Despotov. V delu ¢asopisa, ki je
namenjen kritinemu pregledu nekate-
rih novo izilih knjig, pa piSe Denis
PoniZ o treh Salamunovih knjigah, ki
so iksle zadnja leta. To so Metoda An-
gela, Zgodovina svetlobe je oranina in
Maske. V svojem zapisu sku$a bralce
opozoriti na povezanost vseh treh zbirk
in na »njihov estetski razvoj v smeri
povsem neznanih obmodij jezikovnega
odkrivanja.« TakSen napotek je, Ce
upoStevamo mnogostevilnost Salamu-
novih zbirk, zanimivo razcleniti. Polja
prinasajo med drugim tudi dve pesmi
Ivana NegriSorca, petindvajsetletnega
srbskega pesnika, ki sicer Zivi v glav-
nem v Novem Sadu. NegriSorac je do-
bil letoSnjo nagrado Goran za mlade
pesnike. Obe pesmi Sri¢em pesmu in
Igra mecka bi mogli uvrstiti v tisto vr-
sto pesnifkega izraZanja, ki jo imenuje-
mo ludizem in sta predvsem po jezi-
kovni izrazni plati dokaj sveZi.

Februarsko Stevilko Letopisa matice
srpske zacenjajo tri pesmi makedon-
skega pesnika Mateja Matevskega,
med katerimi je zadnja napisana v
ustaljeni pesniski obliki in v srbohrva-
$kem prevodu Milana Predojevic¢a. Pe-
snik in prevajalec Mateja Matevski, ki
ima za sabo sedem pesni§kih zbirk,
ostaja tudi v svoji najnovejsi poeziji
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zvest svojemu pesniSkemu kredu in
(reisti¢nemu) izrazu. Mariborski pesnik
France Forstneri¢ pa tudi objavlja v tej
Stevilki tri pesmi. V srbohrvas¢ino mu
jih je prevedel Stojan Trecakov. V njih
se vraca v zgodnjo mladost, k dobroti
starSev, z neizreceno, pa vendar po-
udarjeno teZnjo po doZivljanju nekda-
njega ali vsaj po podoZivljanju tega z
zapusceno zapuséino.

Taras Kermauner gostuje tudi v 165.
Stevilki beograjske KnjiZevne reci. Pod
naslovom Nesredjene mrvice prijatelj-
stva zadenja z odlomkom o srecanjih z
DuSanom Pirjevcem esejistiCne zapise
o delu in osebnosti tega vznemirljivo
bistrega slovstvenega teoretika. Ker-
maunerjevemu sestavku sledi razmis-
ljanje Marije Mitroviceve o PirjevCe-
vem razumevanju strukturalizma. V
njem poudarja, kako dosledno je bilo
Pirjevéevo zgodovinsko dialekti¢no
sprejemanje sveta: vsak pojav, vsaka
ideja ima vzrok, korenine, zgodovinsko
razlago in kar je Se pomembnejie, vsak
pojav, najsi je §e tako trajen, je v sVvojem
bistvu vendarle samo prehoden. Denis
PoniZ je prispeval ¢lanek o ve¢pomen-
skem prebiranju poezije, v katerem se
dotika Pirjevéevega dela Vprafanje o
poeziji — vpraSanje naroda. Ob tem
navaja Pirjevéevo tezo, da pomeni pro-
dor eksperimentalne in avantgardne
poezije vraanje in samospoznavanje
literature v razmerju do literarne struk-
ture. Tine Hribar v svojem prispevku
Revolucija in katarza osvetljuje Pirjev-
cevo delo Evropski roman. Med dru-
gim ugotavlja, da je Pirjevec preSel in
osvetlil prostor evropskega romana kot
prostor katarze prek svoje lastne ka-
tarze. Njegova katarza, to je katarza
zmagovitega revolucionarja, pomeni
hkrati Ze tudi zaletek katarze v sami
revoluciji. V tej Stevilki je poleg nave-
denih slovenskih prispevkov objavljen
tudi pogovor s Predragom Matvejevi-
¢em, ki je imel pred nedavnim v Za-
grebu predavanje o dialogu, polemiki
in inflaciji polemike. Zbudilo je izred-
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no zanimanje in Zivahne odmeve v
tisku. Matvejevi¢ je to pot povabljen,
da pojasni, od kod po njegovem toliks-
no zanimanje za dialog. Pri tem je
zanimiva njegova ugotovitev, da so v
nadih razmerah $e vedno ponekod od-
pori proti temu, da bi sprejeli polemiko
kot obliko dialoga. Dialog pa se razvija
po svojem lastnem namenu in po druZ-
beni potrebi. Njegove razseZnosti niso
odvisne le od tistih, ki po njem pose-
gajo.

Reski ¢asopis za kulturo in druzbena
vprafanja Dometi namenja pol svoje
tretje letoSnje Stevilke poeziji desetih
mlaj$ih hrvaSkih pesnikov, med kateri-
mi objavlja pet najnovej§ih pesmi tudi
Luko Paljetak. Vse po vrsti so napisane
v klasi¢ni pesniSki obliki, vendar so-
dobnega sveZega izraza. V razdelku,
kjer Dometi predstavljajo nekatere naj-
novejSe knjige, piSe Ivan Cesar o dveh
slovenskih delih. Najprej razmislja o
Starejsem slovenskem slovstvu, delu,
ki ga je JoZe Pogaénik zbral, uredil,
mu napisal spremno besedo in opombe.
Ivan Cesar to antologijo pohvali kot
izvrsten izbor besedil in dostojno od-
dolzitev starejsi slovenski knjiZzevnosti.
Na drugem mestu isti kritik predstavlja
pesniSko zbirko Iva Svetine Botticelli,
ki je iz8la v srbohrvaski prepesnitvi
spod peresa Ljubomira Stefanovida.
Kritik pohvali prevajalca in pravi, da
je treba to zbirko sprejeti in jo prebi-
rati kot klic po vrnitvi v ¢ase, ki so
vselej prisotni v pravi poeziji, nikakor
pa ne kot zacetek kakine nove igre z
besedami, ki se je razmahnila do infla-
cije besed.

Dobili smo tudi 2. letodnjo Stevilko
novosadskega Casopisa za knjiZevnosti
in kulturo Novy Zivot, ki izhaja v slo-
va&éini. Poleg literarnih prispevkov ob-
javlja med drugim tudi razmiSljanje
Michala Harparia o tradicionalnem in
modernem v poeziji Pal’a BohuSa, ki
ima pri Sestdesetih letih za sabo Ze
§tiri desetletja nenehnega pesniskega
ustvarjanja. A A,



